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VY crarti 3po0neHo cnpoOy mpoanaiizyBaru cuHoHiMH KoHienty FAMILY Ha ocHOBI 37iliCHEHOTO
JIEKCUKOTpaivHOrO aHaIli3y CHHOHIMIB HOMIHATHBHOI JIEKCEMH KOHIIETITY, YIPYITyBaBIIH iX Y CHHOHIMIYHI
PsI 1 pO3DIISIHYBIIH BiATIHKY 3HaY€Hb CHHOHIMIB. PO3IISTHYTO Te3y mpo Te, 0 OJJHHUM i3 €TalliB MOJIEIO-
BaHHsI CTPYKTYPH KOHILIENTY € aHaJli3 CHHOHIMIB JIEKCEMH-IMEHI KOHLIENTY 3 METOI0 BHUEPITHOTO aHAJi3y
MOHATIMHOTO CKJIaTHUKA KOHLIENTY, KUl JOCTiKy€eThcsa. BusiBiaeHo, mo 1) B MexaX CHHOHIMIYHOTO Py
CJIOBA TPYIYIOThCS HA OCHOBI CEMaHTHUYHOI CHIJIBHOCTI, @ MiXk COOOI0 BOHHU Pi3HATHCS BiATIHKAMH, BXKH-
BaHHSM, eMOLITHUM 3a0apBJIeHHSM TOIIO; 2) CHHOHIMIYHUH PSIJ OPraHi30BY€EThCsl HABKOJIO OJHI€T JIEKCEMH
(toMiHAHTH), 3HAYCHHS SIKOT € CITUIBHUM IS BCIX CHHOHIMIB I[bOTO psify. Bu3HaueHO CHHOHIMIYHI JIeKceMH
IMEHHHKa-1MEHI aHaJII30BAHOTO KOHIIETITY 32 JIOIOMOT'O0 CEMH CIIOBHUKIB CHHOHIMIB 1 Te3aypyciB. Buokpem-
JICHO CIM CHHOHIMIYHUX PsIIiB, BU3HAYECHO TOMiHAHTY KO)KHOTO PsIy Ta IPOaHAaIi30BaHO iXHE HATOBHEHHS.

Kniouosi cnosa: cuHOHIMIS, CHHOHIMIYHUH psill, TOMiHAHTA, JIEKCEMa, KOHLIETIT.

Beryn. Kinens XX — mouarok XXI cT. y MOBO3HaB4iil HayIli XapaKTepU3yeEThCA
HiJBUIICHUM IHTEPECOM A0 KOTHITMBHHMX PO3BiJOK, 30KpeMa 30iJIbIIYETHCS KUIBKICTh
JOCII/DKEHb KOHIIETITIB Ta iXHbOI1 AuHaMiku. OCKIIbKH KOHIENT BiIirpae akTHBHY POJIb Y
MUCIJIEHHEBOMY IIPOIIECI 1 MOETHYETHCH 13 IHITMMH KOHIIETITAMH, TIPUIHSITO BBAXKATH, 110 BiH
Mae “rHy4ky” OymoBy [19, c. 58].

3rizHo 31 cTpyKTYypOIo KoHIenTy 3a 3. /1. ITorosoio Ta . A. Crepuinnm [15, c. 101-152],
BHOKPEMJTIOIOTH TPH OCHOBHHX €TaIlH HOTO IO CIiPKCHHS:

1) aHai3 KIFOUOBHX CIIIB-PENPE3CHTAHTIB KOHIIETY Y MOBI;

2) moOymoBa Ta aHaJi3 CEMAaHTHYHOTO MPOCTOPY KIIIOYOBOTO CIIOBa-BepOamizaTopa
KOHIIETITY Y MOBI;

3) aHaniz CHHOHIMIB KJIIOYOBOTO CJI0Ba-BepOasizaTopa KOHUENTY Y MOBI.

Po3zmis cCHHOHIMIB iMEH1 KOHIIENITY HEOOX1AHUM JJIsl BUSIBIICHHS IOAATKOBHX MOHATIHHUX
03HaK KoH1enTy. OKpiM TOr0, MOZETIOBaHHSI CTPYKTYPH KOHIETITY Oynie HETTIOBHUM 0Oe3 aHali3y
CHHOHIMIYHOTO sy HOTO JIeKCEeMHU-IMEHi.

AHaJi3 ocTaHHIX JocJiaxKeHns i mybaikaniii. [luranas cuHOHIMIT TIOCiTae okpeme
MiCIIe B XapaKTEPHUCTHIIl JIEKCHIHOTO CKJIaTy MOBH, OCKIJIBKA CHHOHIMIYHI 3B’S3KH CIIiB
€ HAOYHHM JIOKa30M ii CHCTEMHOI OpraHi3ailii, 8 CHHOHIMIYHI PSIIM MOXKHA TPAKTYBaTH K
MIKPOCHCTEMH.

© Marism-T'aemiok 1., 2019
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BuHuKHEHHS TepMiHa “CHHOHIMISA™ BiTHOCATH 70 YaciB M. @. Keintumiana (IV crt. H.€.).
Sk 3a3Havae B. A. Bacunenko, “niie aBHI TPEKW MMM BUCHOBKY, 110 caMe B CHHOHIMAaX
BHPaXa€ThCS 0ararcTBO MOBU. PHMChKI BUCHI YCBIJIOMUJIU HE TUIBKH CXOXKICTh CIIIB-
CHHOHIMIB, aJie i pi3HUI0 Mixk HUMH [1, ¢. 46].

SIBuIIle CHHOHIMIT CTaJIO 00’ €KTOM 0araThOX JIIHITBICTHYHHX JOCITIKEHb YKPAiHCHKUX
Ta 3apyoikHux yueHux (0. [I. Anpecsn, B. A. bacok, C. I. bepexan, A. O. bparina,
I. T. Bep6oBchbka, I. O. Bunokyp, 5. €. dymanriscekuii, B. A. 3Berinnes, H. I, Tmenko,
M. II. Kouepran, O. 1. ManunoBceka, O. M. Mitina, O. 1. Heuuraiino, O. O. TapaHneHko,
I. A. Yoimuesa, H. JI. lllepbuna, Ta iH.).

IcHye mmropai3m y TirymMadeHHi TepMina “cuHoHiM”. 3a H0.C. CrenanoBUM, CHHOHIMH —
1€ CJIOBA, CXOXKI1 38 3HAYCHHSM, JUTS SIKUX BaXKIIMBE BiJJHOIICHHS 10 ICHOTaTa Ta CUTHidiKara.
3BifcH, CHHOHIMHM € “TAaKHMM JIMIIE TOIi, KOJHW BOHM HaJeXKaTh JO OJHOTO JAeHoTara, abo
KOJIM MTO3HA4YaroTh onHe MOHATTA” [18, ¢. 30]. YueHwmid cTBep/KYyE, IO “NMIHTBICTH 4acTO HE
BpaxoOBYIOTh YCTPiil CJI0Ba, a TAKOXK Te, IO BOHO BKIJIFOYAE 1 BIAHOIICHHS IO MPEIMETA, 1 10
moHATTs” [TaMm camo].

3a 10. JI. AnpecsitHOM, BHOKPEMITIOIOTH JIBa OCHOBHI IT1IXOT! JIO O3HAYCHHS CHHOHIMIB!
CEMaHTHUYHHUH Ta OTepaliiiHo-ceMaHTHYHHHA. BimOBIIHO 0 MEPIIOro miIxoay, CHHOHIMaMHu
€ CJIOBa, 110 MAlOTh OHAKOBE JICKCHYHE 3HAYEHHs, ajie Pi3HAThCs BiATiHKamu: “Crpoba
00’€THATH TIOHSATTSI PO CHHOHIMIIO SIK CEMaHTHYHY TOTOXKHICTb 13 IOHSATTSIM PO CHHOHIMU SIK
CJIOBA, IKi MOXYTh BiIPI3HATUCS OAWH B/l OMTHOTO JIUILE 32 3HAYESHHSM, TIPUBEIa 1O KOHIETILI 1
HeHWTpatizalii CeMaHTUYHHX BiAMIHHOCTEH y 4iTKO OKPECICHUX MO3UIIISIX, III0 BUPAKAIOTHCS
CEMaHTUYHUMH, ICKCUYHUMH, CHHTAKCUYHUMHU Ta IHITUMU o3Hakamu” [5, ¢. 217-218].

BBaxarTh, M0 CHHOHIMH HaJiekaTh JO OJHi€]l YAaCTHHU MOBH, ajie Ha JIYMKY
I. M. Ko603€Boi, “10 CHHTaKCHYHUX CHHOHIMIB IOBUHHI HAJICXKATH 1 Ti CIIOBA, SIKi ITpH 301y
3a ICHOTATHMBHUM, CUTHI()IKaTUBHUM Ta MMParMaTHYHUM 3HAYCHHSMU BiJPI3HSIOTHCS JIUIIE
CBOEIO MTPHHAJICKHICTIO JTO TMEBHOT JISKCHKO-TpaMaTnyHoi kareropii” [11, ¢. 100].

V Hamomy JOCHiKeHHI 32 OCHOBY B3siT0o Bu3HadeHHs 0. [I. AnpecsiHa, skuii Ha3uBae
CHHOHIMaMH CJIOBa, IO MAlOTh OJHAKOBE JICKCHYHE 3HAYCHHS, aje¢ BiAPI3HAIOTHCS 3a
BITIHKAMHU.

Y Mmexax Teopii CHHOHIMIT OZHHUM 13 KIJIIOUOBUX MUTaHb € MpoliieMa CHHOHIMIYHOTO
pAfdy, SIKME TPaKTYIOTh SIK MIKPOCHUCTEMY B CHHOHIMIYHIA CHUCTEMi Ta 3arajbHiil cucTeMi
MOBH. XapaKTEPUCTHUKOIO ITi€] MIKPOCUCTEMH € MOXIIUBICTh Pi3HOI HOMiHANIi OHOTO 1 TOTO
€aMoro ABHIIA Y4 TpeaMeTa 00’ eKTUBHOI nikicHocTi. Ik Harosomrye P. A. Bynaros [9, c. 30],
Y KO)KHOMY CHHOHIMIYHOMY psijii MU 06aunMo 1 criijibHE (T€, 110 MOB’A3y€ CHHOHIMH, POOHUTH
iX MpeacTaBHUKAMHU OJHOTO IUPOKOTO MOHATTS), 1 BiIMiHHE (Te€, IO YMOXKJIHBIIOE KOKEH
CHHOHIM PSIIy MiAKPECIUTH JIUII OKPEMHH acIIeKT IOHATTS). [ pyTia CHHOHIMIB yTBOPIOE TIEBHY
€JIHICTh, OCKUTbKH BOHH, TTO3HAYAIOYH OJTHE TIOHSATTS, XapaKTEPH3YIOTh HOTO 3 Pi3HUX CTOPIH.

TpanuiiiHo MoOy10Ba CHHOHIMIYHUX PSJIIiB IPYHTYETHCS HA TAKUX KPUTEPIsX:

1) BimoOpaxxeHHs ““OHOTO 1 TOTO XK SBUINA 00’ €KTUBHOI fiticHocTi” [13, ¢. 31];

2) CHUTBHICTh YU TOTOXKHICTH 3HaYEHb [4, ¢. 540; 22, c. 11; 16, c. 407];

3) TOTOXKHICTh JISKCHYHOTO 3HAYCHHS 1 BIAMOBIIHICTh CEMAHTUYHHUX BaJICHTHOCTEH |5,
c. 223];

4) MoxMBicTh PYHKLIOHATBHOI 3aMiHU [23, c. 66; 10].



28 IPUHA MATIALI-I'HEJ[IOK
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®IJIOJIOTI'LA. 2019. Bunyck 132

OTXe, CHHOHIMIYHHE PSAJl MOKHA BU3HAYUTHU SK CYKYIHICTH CJiB 1 CEMAaHTHYHO
PIBHO3HAYHUX 1M CIIOBOCIIONYYEHB, IO BXXHBAIOTHCS NI BHPaKEHHS TOTO CaMOTO
MOHSATTS, TOTO CaMOTO SBUIIA 00’ €KTUBHOI AificHOCTI [12, c. 447]. CHHOHIMIYHHNA P
XapaKTePU3YEThCSI CEMAHTHYHOIO CITUTBHICTIO BCIX WIEHIB IBOTO PSAIY, TOOTO CHIIBHICTIO
MIOHSATTS, SIKE BOHU ITO3HAYAIOTh. TaK YTBOPIOETHCS CMHCIOBA OCHOBA, SIKA € MiJACTaBOIO
JUTsS. BKIIFOUEHHS CIIIB 0 CHHOHIMIYHOTO psiay: “B Mexax CHHOHIMIYHOTO psIy CIIOBa
00’ €IHYIOTBCS Ha OCHOBI IX CMHUCIJIOBOI CIIBBIIHOCHOCTI, @ M’k CO00I0 B CepeiHHI psay
BIJIPiI3HAIOTECSA a00 NIEBHUMU BiJITIHKAMH 3HA4Y€Hb, 400 €MOIIMHUM 3a0apBiIeHHIM, a00
cteporo BKUBaHHA. ToMy HE 3aBX/IU CII0Ba OAHOTO CUHOHIMIYHOTO PSIIy MOXYTb 3aMiHATH
onHe ogHoro” [3, c. 161]. dopmyrodun CHHOHIMIYHUH psill, HEOOXiTHO YiTKO BU3HAYUTH, B
SKOMY CaMe 3HaYCHHI BYKUBAETHCS CIIOBO 1 B IKOMY 3HAUCHHI BiTHOCHMO HOTO 10 IEBHOTO
PAIY, OCKUIBKH 9acTo CJIOBA € MosliceMaHTHUYHUMH. OJHE 1 Te X CIOBO MOXE B Pi3HHX
3HAYCHHSX BXOJUTH JIO PI3HUX PSJIiB, TOMY BaXKIINBO HE 00’ €HYBaTH 1 HE 3MIIITYBaTH PSIN
i3 OTHAKOBUMH CKIIQJIOBUMH.

CUHOHIMIYHUN PAJ YTBOPIOETHCS HABKOJO MEBHOI JIEKCEMH, 3HAYCHHS SKOI €
CIIUTEHUM JIJISI BCIX CHHOHIMIB psay. Taky JiekceMy Ha3UBAalOTh OMOPHUM CJIOBOM, IEHTPOM
cuHOHIMIYHOTO psiny (A. I1. €srennesa), nominanroro (FO. JI. AnpecsH). Jominanra ...
HaMOIIbII YiTKO MEepeAae MOHSITTA, SIKE MO3HAYAIOTh CIOBA CHHOHIMIYHOTO psmy. Takum
Hal4vacTille € CJIOBO B OCHOBHOMY HOMIHaTHBHOMY 3Ha4€HHi, sIke TpsAMO 1 6e3mocepeHbo
BiJjoOpaxae 3B’ 30K 13 MPEIMETOM, SIBUILEM, TIOHATTSM ... 0€3 JOAATKOBUX (EKCTIPECUBHHUX,
EMOLIHMX, CTUITIICTHYHUX ) enleMeHTiB” [17, c. 17]. 3a LL1. bami, tomiHaHTa Ma€e BUpa)KaTUCh
B HainpocTimriii, 06’ ekTUBHIN 1 HaltO1IBII abcTpakTHINA (GopMi, BOHA HE TOBUHHA MICTUTH
crnerudivHoi iHGopMAaITii PO MOHATTS, SIKE TO3HAYAE, a JIWIIE OCHOBHI O3HAKH, SIKi IPUTaMaHH1
yciM iHIMM cuHOHIMaM psay [7, c. 129-138]. 0. [I. AnpecsiH noxae, 1Mo JIOMiHaHTA €
“HaiOLTBII Y)KUBAaHUM CHHOHIMOM, XapaKTepHU3YEThCS HAWMOBHINMIOW MapaJIuTMOI0,
HaHIIAPIIUM HAOOpOM CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIiH, HAHOUTBIIIO CIIONyYyBaHicTIO...” [6,
c.219].

[IpoTe NOHATTS TOMIHAHTH CHHOHIMIYHOTO psy HE € OfHO3HAYHUM. CTaTyC TOMiHAHTH
HE JOBEICHUH 1 miamaeTbes kpuThii [8, ¢. 126—127; 20, ¢. 33]. AHaJi3 MOBHOTO MaTepiaiy
HEpiJIKO IMOKa3ye, 10 BUOKPEMJICHHS NOMIHAHTH y NEBHUX CHHOHIMIYHUX pAOax €
HEMOXKJIUBUM, OCKIJIbKY BOHA HE € BTLUIEHHSM 3arajibHOi IHTErpaJIbHOI CEMHU YCiX CHHOHIMIB.
3a B. JI. YepHsiK, “CHiIBHY CeMy YH SJI€PHI CEMHU BaXXKO NEpeJaTH depe3 OJHE CIIOBO-
JOMiHaHTY. 3arajbHe 3HAUCHHSI CHHOHIMIYHOTO psAy HE MOXE TIIyMauyHTUCh OZHOCIIBHO”
[21, c. 23]. To6TO, HAsIBHICTH 3araJIbHONPUHHATOTO HiIX0LY 1 KPUTEPiiB BUALICHHS JOMIHAHTU
HE TapaHTye MPaBUIBHOTO 11 BU3HAUCHHS Ha MpakTHi. ToMy y il po3BiAlll MU TPAaKTyEMO
JIOMIHAHTY SIK HEUTpaJIbHY JIEKCEMY, sIKa JIMIIE Ha3UBa€ MOHSITTS, He KOHKPETHU3YE HOTO 1 He
BiJoOpaxkae HOro XapakTepHUX 0COOIMBOCTEH.

Cepell BITYM3HSHHX 1 3aKOPJAOHHHUX JTOCIIIPKeHb KOHIICITIB aHai3 CHHOHIMIB JIO
JIEKCEMH-BepOai3aTopa KOHIICTITY 3 METOIO BUSIBJICHHS HOTO TOTATKOBHX IOHATIHHUX 03HAK
MorkHa 3HaiTH y npangix E. B. Jloerantok (konnent KPACA), H. I'. €cunenko (koHIenTr
FREEDOM, HOME), M. B. Koatok (kornent LANGUAGE), H. €. [Tmisunk (¢ppeiiMoBuit
xonuent SABUILA TTPUPO/JN), O. A. Cypmau (konuent BATATCTBO), I'. €. MaxaHoBoi
(xonnent CKYKA) ra in.
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TonoBHOIO MeTOO 1i€l POOOTH € aHaIi3 JIEKCUYHUX OAMHUIL 13 CHHOHIMIYHUMH
3HAYCHHSAMH 10 iMeHi koHuenty FAMILY Ha OoCHOBI JIeKCHKOrpadiqHOTO aHai3y.
Po3rsin cHHOHIMIB YMOXKITUBITIOE BHSIBICHHS JOAATKOBUX KOTHITHBHUX O3HAK KOHIETITY
(M. M. Bonmmpes, C. I. Bopkauo, 3. /. ITorosa, 1. A. Cteprin Ta im.). OxpiM Toro, aHai3
CHUHOHIMIB JIOMIOBHUTH PE3YJIBTATH IPOBEICHUX HAMH paHile Ae(iHIiHHOTO 1 KOMITOHEHTHOTO
a”aiiziB koHuenty FAMILY [2].

HeoOxigHicTh MOCHIIKEHHS CHUHOHIMIB JIO iIMEHI KOHIIENTY HAroJolIye, 30KpeMa
M. B. Ilimenosa [14, c. 143], 3ayBaxkytouu, 110, OCKUIbKH 1M’ KOHLIETITY Mepelae Horo
3MICT 9aCTKOBO, TO AJISl HOTO MOBHOI peNpe3eHTAlli] ICHYIOTh PSIIU CHHOHIMIB.

MeTopoaoris gocainzkeHns. Buknanene y it ctarTi T0CIiKeHHS IPOBEICHO Y TPH
etanu. Ha mepmomMy erari 3a JOMOMOTOK0 7 CIOBHHKIB CHHOHIMIB 1 Te3aypyciB (Oxford
Living Dictionaries, Collins English Dictionary, Merriam-Webster Online Dictionary and
Thesaurus, Webster s All-In-One Dictionary and Thesaurus, Roget’s 21°' Century Thesaurus,
The synonym Finder, Roget’s Thesaurus of English words and phrases) Bu3HaueHO yci
CHHOHIMIYHI JICKCEMH iIMEHHHKA-IMeH1 aHai30BaHoro koHuenty FAMILY.

Jpyruii eran nepenbadae opraHizallito CHHOHIMIB y pSAM Ha OCHOBI HASSBHOCTI CITUTBHOT
CEMH y 3HaYCHHSAX CHHOHIMIB. BinmorimaHo, 6y710 BHOKPEMIICHO CIM CHHOHIMIYHHX PSJIIB Ta
BU3HAYCHO 1XHi oMiHaHTH. Ha TpeThoMy erari Oyno 3MiiiCHEHO OITUC CEMaHTHUKH HATIOBHEHHS
KOXKHOTO CHHOHIMIYHOTO PSITy.

Pe3yabTaT Aoc/ifKeHHs Ta IXHE OOIPYHTYBaHHA. 33 KUIbKICHUM HaIlOBHEHHSIM
CHHOHIMIYHI PSIAN PO3TALIOBYIOThCS Y TAKOMY MOPSAAKY: 1) “rpyma mromeit, 00’ enHaHUX 3a
KPUTEPIeEM CIUTBHOTO MTOXOMKEHHA, 2) “TpyIia Jiofei, 00’ e IHaHUX KPOBHUMH YU IIUTFOOHIMU
3B’s3KaMu”’, 3) “TpyTa OMHOPITHUX, CXOXKHX MiXK COO0I0 IPEeAMETIB, BT, 4) “IiTH 0cO0n
9qu mapu’”, 5) “Tpyma Jofaei, 00’ eIHaHNX 32 KPUTEPiEM CHUIBHOCTI IHTEpECiB, MEpPEeKOHAHb,
IUSTBHOCTI”, 6) “collianbHa rpyma”, 7) “HuisXxeTHe MOXOKESHHS .

Jlo mepioro CHHOHIMIYHOTO PsAY, “Tpyna Jitojei, 00’ € JHAHNUX 3a KPUTEPIEM CITIIIBHOTO
MTOXOJDKEHHSI”, HAJIeXKAaTh TaKi CHHOHIMH: ancestors, forebears, parentage, forefathers, house,
line, generation, birth, strain, stock, sept, clan, gens, descent, dynasty, pedigree, extraction,
ancestry, lineage, genealogy, line of descent, stemma, stirps, origin, derivation, progenitors,
heredity, antecedents, background, roots, past, history, family tree. CHHOHIMH IIbOTO PSITY
00’etHaHI ceMolo ‘lineage’, 1110 BKa3ye Ha IPYITy JIIOAEH, sIKi TOXOAAThH B/l CIIIIBHOTO MpeIKa
Ta YTBOPIOIOTH OJIMH Pia 4K poauHy. JJoMiHAHTOIO BBAXKAEMO CHUHOHIM genealogy, OCKUTbKU
BiH € y3araJbHIOBAJIBHUM 1 OXOIUIIOE YCiX WICHIB POJUHU: SIK XHBUX, TaK 1 MEPTBUX, THX,
SIK1 € HAIQJKaMH 1 THX, SKi € IPeAKaMH.

Jpyruii cuHOHIMIUHUH psan — “rpyna moznei, 00’€AHaHUX KPOBHUMHM YU IUTIOOHUMHU
3B’s13KaMu’”’ — YTBOPIOIOTH TaKi CHHOHIMH: relatives, relations, blood relations, blood tie,
consanguinity, household, ménage, family members, parents and children, parentage,
patrimony, paternity, siblings, in-laws, kin, next of kin, kinsfolk, kinsmen, kinswomen,
kindred, one’s flesh and blood, connections, extended family, fam (informal), folks, nearest
and dearest, clan, people (dated). CninbHa u11 HUX cema — ‘relation’. BoHa xapaktepusye
yCi MOXKJIMBI POJHMHHI 3B’SI3KH JIIOMUHA Yepe3 MUT00 Y KPOBHY CHOpPigHEHICTh. CHHOHIM
relatives BUOKPEMIIIOEMO SIK JOMIHAHTHUH y IIbOMY pAZ1 Ha OCHOBI HOro yHiBepcajIbHOCTI
IUTSL TIO3HAYCHHS OyIb-KUX POIIYIB.
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Tperiii CHHOHIMIYHWUIA psiT — “TpyIa OMHOPITHUX, CXOXKUX MiXK COOOI0 TIPEIMETIB, SIBUIT”
— MICTHTS Species, group, grouping, department, class, system, order, kind, network, genre,
classification, subdivision, subclass, category, division, genus, grade, league, rank(s), rubric,
set, type, section, fashion, stamp, brand, ilk, taxonomic group, branch. CninbHa cema ‘group
of things’ Moxe OyTH BHOKPEMJICHA 13 JISKCHIHOTO 3HAYCHH KOXKHOTO 3a3HaUYCHOTO CHHOHIMA.
BianosinHo, TOMIHAHTOIO Oy/ie CHHOHIM group, SKuii HalOUTBII BAAJIO OMUCYE YBECH PSIJ i
caM MOK€ BUKOPUCTOBYBATHCH B IKOCTI CHHOHIMA JI0 KOXKHOT JICKCEMH LLOTO PSITY.

UeTBepTuid cHHOHIMIYHUH pan (“AiTH ocoOu un mapu’) CKIIAJAETHCS 13 CHHOHIMIB
children, kids (informal), infants, offspring, little ones, munchkins (informal), littlies
(informal), young, youngsters, babies, seed, successors, heirs, scions, assign, descendant,
issue, spawn (derogatory), posterity, tots, sprogs. CHHOHIMH LIbOTO PSAY 00’ €THYIOTHCS
ceMoro ‘descendant’, sika Bkazye Ha (pakT MpsAMOTO MOXO/DKEHHS OJIHI€T 0cOOU Bij| 1HIIOI.
Jominanra — children, sk HeliTpanbHa 1 3arajibHa JIeKceMa JUIS TT03HAYCHHS HAIla/IKiB.

[I’sTuit cHHOHIMIYHUE psj — “Tpyma Jronel, 00’ eHAHUX 32 KPUTEPIEM CHIIBHOCTI
IHTEpeCiB, IEPEKOHAHb, TISUTHHOCTI” — YTBOPIOETHCS 13 CHHOHIMIB: society, caste, brotherhood,
sisterhood, sorority, association, branch, gang, mafia, underworld, community, company,
network, affiliation, fraternity, band, organization, fellowship, school. CinsHa cema ‘group
of people’ BXOIUTH 10 CEMaHTHYHOT CTPYKTYPU KOXKHOTO CHHOHIMA. JJOMiHaHTOIO BBAXKAEMO
CHHOHIM association, sIKWii XapaKTepu3ye yrpynoBaHHI JIFONCH Ha OCHOBI OJJHAKOBUX LJIEH,
poboTH, iIHTEpECiB, NOMIAAIB, IEpEKOHAHb, BipyBaHb, TOLIO.

[ocTuii cuHOHIMIUHUE psia (“collianibHa rpyna’) OXOIUTIOE TaKi TIEKCHYHI OMHUII, 5K
race, ethnic group, tribe, folk, nation, people, social group. L1e¥i psin CHHOHIMIB 00’ € IHY€ThCS
TI€I0 3K CEMOI0, 110 1 monepenHiit (‘group of people’), mpoTe MOMiHAHTHA JeKceMa social
group BKazye Ha Tu(epeHIIHY 03HaKy FOTO PAIY — CyKYIHICTb JIIOJCH, SKi yTBOPIOIOTH
colianbHi rpymnu (HapoJ, TieM’ s, eTHIYHa TPpyIIa TOIIO).

CboMHl CHHOHIMIYHUHN Pl — “IIISXETHE TIOXOPKEHHS — CKIIAA€ThCS 13 CHHOHIMIB
nobility, noble birth, high birth, aristocracy, blue blood. IlogaHi CHHOHIMH MICTSATb CITITBHY
ceMy, sika BKasye Ha MPHHANEKHICTH J0 BHIIOTO KIIACy y cycniuibcTBi. CHHOHIM aristocracy
BHOKPEMITFOEMO SIK IOMiHAHTHUH, OCKLUTEKY BiH IO3HAYAE SIK IIPHHATICHKHICTB 10 apUCTOKPATIB,
TakK 1 0 BUILOrO KJjacy 0e3 TUTYIY.

[TopiBHsIEMO BUSIBIICHI MOHATIIHI O3HAKK aHAITiI30BaHOTO KoHIlenTy FAMILY 13 ocHOBHMM
JIEKCUYHUM 3HAY€HHSIM IMEHI bOTO KOHLENTY. 30kpemMa, aediniuis “Family —a group of
people who are related to each other, such as a mother, a father, and their children” [22]
MICTHUTB ceMU ‘relation’, ‘group’, ‘descendant’, ‘father’, ‘mother’, ki BXOASTH J0 APYTOTO
1 YeTBepTOro CHHOHIMIYHUX psAxiB. IIpoTe 3a3HaumMoO, o0 ceMa ‘group’ € eKCIUTIUTHOIO
JUTS T’ ATHOX CHHOHIMIYMX psAmiB (“Tpyna jirofei, 06’ e€IHAHNX KPOBHUMH Y IUTIOOHHMHU
3B’sI3KaMu’”’, “TpyIia JIoeH, 00’ e€THaHNX 3a KPUTEPIEM CIIIBLHOTO TOXOKCHHS, “TpyIia

LRI

OJTHOPITHUX, CXOXKHX MiXK COOOFO ITPEAMETIB, SBUILL, “TpyTIa JIOACH, 00’ €JHAHHX 32 KPUTEPIEM
CHTLHOCTI 1HTEpECiB, MepEeKOHAHb, TISUTLHOCTI”, “collianbHa rpymna’”). Y BKa3aHUX BHITAJIKAX,
OKpIM HepIoro, ISl ceMa € BUPA3HUKOM TOAATKOBHX MOHATIHHUX o3HaK. llle omHa o3Haka
MICTHTBCS Y CbOMOMY CHHOHIMIYHOMY psifi (“IursixeTHe nmoxomkeHHs”). OTxke, y Wil cTarTi
BUSIBIICHO TaKi JOJATKOBI MOHATIHHI 03Haku KoHIenTty FAMILY: group of things, genealogy,

association, social group, aristocracy.
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BuCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOAAJBbIINX AOCTIIKeHb. Y PE3yIbTaTi I0CITiHKEHHS
MoOyJ0BaHO CiM CHHOHIMIYHHX DPsIiB A0 iMeHi koHuenty FAMILY. AHamni3 CHHOHIMIB
MOKa3aB, M0 II’STh 13 CeMH PALIB IPYMYIOTbCs TOBKOJIA 1HTETrpajbHOI ceMu ‘epyna’,
YOTHUPH 13 SKHX MICTATH CHelU(iKalito ‘epyna aroodet, ixKi... ", OMUH — 00’ €IHYE CHHOHIMH
i3 IHTErpanbHOIO CEMOIO ‘epyna peueti’. Tpu CHHOHIMIYHI PSIAM YTBOPIOIOTHCS JAOBKOJIA
JIOMIiHAHT i3 IHTETPATIBHOIO CEMOIO ‘CRibHICIb 6i0N021UH020 NOX00JICeH A , aTle 13 PISHUMU
mudepeHIiHHUME KOMIOHeHTaMu. OIMH CHHOHIMIYHUH pSA aKIEHTY€E KIACOBHH acleKT
MOHATTS aKTYyaJli30BAHOTO JIEKCEMOIO-IMEHEM KOHIIENTY. TakoXX BHSBIEHO JOAATKOBi
MOHATIWHI O3HAKH: group of things, genealogy, association, social group, aristocracy.

OTxe, KOHCTPYIOBaHHS CHHOHIMIYHHUX PSJIIB JI0 JiekceMu-iMeHi koHuenty FAMILY
YMOKJIMBIIIO BUSBIICHHS JONATKOBUX AU(EPEHIIIHHUX MOHITIHHUX 03HAK HOTO KOHIIETITY.
KoxkeH CHHOHIMIYHU PSJT TOCTAE SIK CBOEPIAHA €JHICTD, OCKIJIbKHA BOHH, TIO3HAYAIOYHN OJTHE
MOHATTS, YTOYHIOIOTh, KOHKPETH3YIOTh, XapaKTePH3YIOTh HOTO 3 yCiX MOXJIMBHX CTOPIH
i YTBOPIOIOTh HOMIHATHUBHE IOJIe KOHIENTY. BHokpeMiieHi Ha OCHOBI JEKCHKOTpadiTHIX
JIOBIJTHUKIB 3a3Ha4eHI MOHATINHI 03HaKku KoHienTy FAMILY € y3aranbHEHUMH 1 HAMOIIBIIT
TUMOBUMHU. BOHU He BKa3yrOTh HA KYJIBTYPHY YH IIHHICHY O3HAKH, X042 MOTCHIIIHHIIA PO3IIISIT
JIOCITIIKYBaHOTO KOHIIETITY B TUCKYPCI JaCTh MOXITUBICTD BUSBUTH HOTO 0Opa3HO-IIIHHICHUN
CKJIaIHUK.
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The article attempts to analyze the synonyms of the concept FAMILY based on the lexicographic
analysis of the synonyms of the nominative lexeme of the concept by grouping them into synonymic rows
and considering the shades of meanings of the synonyms. Modern linguistic studies are mostly characterized
by a cognitive approach. Most attention is paid to the research of such cognitive formations as concepts.
One of the stages of concept structure designing is the analysis of synonyms of the lexeme which names the
concept. It is performed to conduct an exhaustive analysis of a notion constituent of the concept investigated.
Synonyms are the words which have the same lexical meaning, but different shades of it. Words that are
used for expression of the same concept or phenomenon of objective reality form a synonymic row. The
synonymic row is examined as a subsystem in the general system of language. It is characterized by openness.
Language regularities are reflected in the changes of synonymic rows as well as in their origin, increase or
reduction of their constituents, and elimination. Defining of synonymic rows is relatively arbitrary, as it is
often difficult to say if a word realizes a new completely different meaning, which makes it possible to use it
as a basis for a new semantic row, or if only an additional stylistic colouring of a dominant of the same row is
represented. Synonymic rows are open and changeable. Within a synonymic row, words are grouped according
to their semantic similarity, differing only by their shades of meaning, usage, and emotional colouring. A
synonymic row is organized around one lexeme, the meaning of which is general for all synonyms of this
row. Its meaning is the same as the semantic basis of the row. It names a concept, but does not specify or
characterize it. Such lexeme is the dominant of a synonymic row.

Based on seven dictionaries of synonyms and thesauruses, the synonymous lexemes of the name of the
analyzed concept FAMILY have been defined. Seven synonymic rows have been singled out: 1) “a group of
people according to the criterion of homogeny”, 2) “a group of people related by blood or marriage”, 3) “a
group of homogeneous objects and phenomena”, 4) “children of a person or a couple”, 5) “a group of people
united by the similarity of interests, persuasions, oractivity”, 6) “social group”, 7) “noble origin”. Additional
notional features of the analysed concept were revealed through the synonymic analysis, namely, group of
things, genealogy, association, social group, aristocracy.

Key words: synonymy, synonymic row, dominant, lexeme, noun, concept.



